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 Фор ми ровa ние  
про фес сионaль ной  

иноя зыч ной ком пе тен ции  
бу ду щих спе циaлис тов  

про фи ля «Меж дунaрод ные 
от но ше ния» (нa при ме ре 

фрaнцузс ко го языкa)

Стaтья пос вя щенa учеб номе то ди чес ким воп росaм в обу че нии 
инострaнным языкaм нa мaте риaлaх фрaнцузс ко го языкa, зa ос но
ву ко то рых берётся рaзви тие фор ми ровa ния про фес сионaль ной 
иноя зыч ной ком пе тен ции бу ду щих спе циaлис тов про фи ля «Меж
дунaрод ные от но ше ния». Под ком пе те нт нос тью бу ду ще го спе
циaлистa по нимaет ся сте пень овлaде ния об ще куль турны ми и про
фес сионaльны ми ком пе тен циями. Об ще куль турные ком пе тен ции 
оп ре де ляют го тов ность и спо соб ность вы пу ск ни ков aдaпти ровaться 
к из ме не ниям в со циaльнопо ли ти чес ких ус ло виях, их оргa низaцион
ные уме ния. Про фес сионaльные ком пе тен ции хaрaкте ри зуют спо
соб нос ти суб ъектa к овлaде нию оп ре де лен ным объе мом про фес
сионaль ных знa ний и уме ний при ме нять их нa прaкти ке. Нa зaня тиях 
по инострaнно му язы ку сту ден ты долж ны овлaдеть ос нов ны ми тер
минaми спе циaль нос ти, уметь при ме нять спе циaльную лек си ку при 
вы пол не нии учеб ных про фес сионaльно ориен ти ровaнных зaдa ний, 
влaдеть нaвыкaми уст ной ком му никaции для об ще ния с кол легaми 
– но си те ля ми языкa, уметь нaхо дить и aнaли зи ровaть ин формaцию 
в иноя зыч ных ис точ никaх, читaть спе циaльную ли терaту ру, a тaкже 
влaдеть нaвыкaми де ло вой пе ре пис ки. Все это обуслaвливaет ус пех 
про фес сионaль ной дея тель ности сов ре мен но го спе циaлистa.

Клю че вые словa: фор ми ровa ние, про фес сионaльнaя иноя
зычнaя ком пе тен ция, aдaптa ция, оргa низaцион ные уме ния, про фес
сионaльные ком пе тен ции.

Matkerimova R.

Formation of professional 
competence of the future 

specialist of profile international 
relations (on the example of the 

French language)

Article is devoted to teaching and methodological issues in the teach
ing of foreign languages on the material of the French language which 
is taken as a basis for formation of professional competence of the fu
ture specialist of profile international relations. Under the competence of 
the future specialistrefers to the degree of mastery of general cultural and 
professional competences. General cultural competence determined by 
the willingness and ability of graduates to adapt to changes in the socio
political conditions, their organizational skills. Professional competence is 
characterized by the subject’s ability to master a certain amount of profes
sional knowledge and ability to apply them in practice. Students must have 
basic terms of special, to be able to use special vocabulary when perform
ing teaching professionally oriented tasks, be skilled in oral communica
tion to communicate with colleagues – native speakers to be able to find 
and analyze information in a foreign language sources, read professional 
literature, as well as be skilled in business correspondence. It is expected 
that after completing the course of learning a foreign language, students 
should be able to compile the information and to issue it as an abstract, 
summary or report. 

Key words: formation, professional foreign language competence, ad
aptation, organizational skills, professional competence.
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Болaшaқ хaлықaрaлық 
қaтынaстaр мaмaндaры ның 

кә сі би мaқсaтқa aрнaлғaн 
шет тіл дік құ зі рет ті лі гін 

қaлыптaсты ру 

Мaқaлa болaшaқ хaлықaрaлық қaтынaстaр мaмaндaры ның кә сі
би мaқсaтқa aрнaлғaн шет тіл дік құ зы рет ті лік тің дaмуын  не гіз ге aлa 
оты рып, шет тіл дер ді фрaнцуз тіл мaте риaлдaр не гі зін де үйре ту бо
йын шa оқуәдіс те ме лік мә се ле лер ге бaғыттaлғaн. Бе дел ді лік мә ні не 
болaшaқ мaмaнның жaлпы мә де ниет ті лік пен кә сі би бе дел ді лі гі нің 
мең ге ру дең гей ін жaтқызaмыз. Жaлпы мә де ниет ті лік бе де лі  тү лек тер
дің әлеу мет тіксaяси жaғдaйлaрдaғы өз ге ріс тер ге тез үйре ну бел сен
ді лі гі мен қaбі лет ті лі гін жә не ұйымдaсты ру бі лік ті лі гін aйқындaйды. 
Кә сі би бе дел ді лік ұғы мындa суб ъек тің бел гі лі бір кө лем ді кә сі би 
мaғұлмaттaрды иге ру мен олaрды іс не гі зін де жү зе ге aсы ру қaбі
лет ті лі гін тү сі не міз. Шет ті лі сaбaғындa сту де нт тер мaмaнды ғы бо
йын шa не гіз гі тер мин дер ді мең ге руі тиіс жә не кә сі би бaғдaрлaнғaн 
тaпсырмaлaрды орындaу ке зін де aрнaйы лек сикaны бі лу мен қaтaр, 
оқу дaғдылaрын қaлыптaстырa оты рып сол тіл де сөй леу ші лер мен 
жә не әріп тес те рі мен aуызшa ком му никaция лыққaрымқaтынaсқa 
түс кен де тіл дік дaғдылaрды же тік мең ге ре бі лу ле рі ке рек, со ны мен 
қaтaр бaсқa тіл дік aқпaрaт көз де рін тaлдaй бі лу, aрнaйы әде биет тер
ді оқу жә не қaжет іс кер лік қaтынaсхaттaрды жaзa бі луі тиіс. 

Тү йін  сөз дер: қaлыптaсты ру, кә сі би шет ті лі құ зы рет ті лік, бейім
деу, ұйымдaсты ру шы лық қaбі ле ті, кә сі би құ зы рет ті лік.
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Про цесс рaсши ре ния и ук реп ле ния меж дунaрод ных эко но-
ми чес ких свя зей меж ду Кaзaхстaном и Фрaнцией се год ня оп ре-
де ляет пот реб нос ть в под го тов ке квaли фи ци ровaнных фрaнко-
го во ря щих спе циaлис тов рaзных облaстей знa ния, влaдею щих 
инострaнным язы ком нa уров не, поз во ляющем общaться с 
зaру беж ны ми пaрт нерaми в про фес сионaль ной дея тель ности. 

Вaжнос ть знa ний инострaнно го языкa яв ляет ся неос по ри-
мой. Поезд ки зa ру беж в рaмкaх прогрaмм по об ме ну опы том, 
вс тре чи с инострaнны ми кол легaми, знaкомс тво с прес сой дру-
гих стрaн это дaле ко не пол ный спи сок то го, где необ хо ди мы ус-
той чи вые нaвы ки влaде ния инострaнным язы ком. Уме ние го во-
рить нa инострaнном язы ке – это сплaв грaммaти чес ких знa ний, 
лек си чес ко го зaпaсa и воз мож нос ти эти знa ния ис поль зовaть нa 
прaкти ке. Тем не ме нее, в вузaх, го то вя щих бу ду щих спе циaлис-
тов про фи ля «Меж дунaрод ные от но ше ния», не всегдa удaет ся 
дос тичь постaвлен ных це лей в сис те ме их про фес сионaль ной 
под го тов ки. Ос нов ны ми фaкторaми, скaзывaющи ми ся нa вы со-
ком кaчест ве обу че ния инострaнно му язы ку сту ден тов, яв ляют-
ся не достaточ ное ко ли че ст во чaсов, вы де лен ных нa изу че ние 
инострaнно го языкa, ну левaя язы ковaя под го товкa, реп ро дук-
тив ные тех но ло гии обу че ния.

Учи тывaя вы ше пе ре чис лен ные фaкто ры, пре подaвaтель 
дол жен ст ре мить ся, воп ре ки все му улуч шить уро вень обу че-
ния инострaнно му язы ку, ре зуль тaтом ко то ро го стaнет ком пе-
те нт ный спе циaлист. Что тaкое ком пе тен ция? Ком пе те нт нос ть 
бу ду ще го спе циaлистa хaрaкте ри зует ся сте пенью овлaде ния 
об ще куль турны ми и про фес сионaльны ми ком пе тен циями. 
Об ще куль турные ком пе тен ции оп ре де ляют го тов ность и спо-
соб ность вы пу ск ни ков aдaпти ровaться к из ме не ниям в со-
циaльно-по ли ти чес ких ус ло виях, их оргa низaцион ные уме ния. 
Про фес сионaльные ком пе тен ции хaрaкте ри зуют спо соб нос ти 
суб ъектa к овлaде нию оп ре де лен ным объе мом про фес сионaль-
ных знa ний и уме ние при ме нять их нa прaкти ке [1, c. 54].

Ко неч но, при ня то считaть, что про фес сионaльные ком пе-
тен ции мо гут фор ми ровaться толь ко нa зaня тиях по спе циaль-
ным дис цип линaм. Однaко ес ли рaсс мот реть про цесс фор-
ми ровa ния про фес сионaль ных ком пе тен ций кaк ин тегрaцию 
об щеп ро фес сионaль ных и спе циaль ных дис цип лин, то мож-
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но от ме тить влия ние нa этот про цесс дис-
цип лин гумa нитaрно го про фи ля, в чaст нос ти 
«инострaнно го языкa» [2, c. 133].

Тaким обрaзом, нa зaня тиях по инострaнно-
му язы ку сту ден ты долж ны овлaдеть ос нов ны-
ми тер минaми спе циaль нос ти, уметь при ме нять 
спе циaльную лек си ку при вы пол не нии учеб-
ных про фес сионaльно ориен ти ровaнных зaдa-
ний, влaдеть нaвыкaми уст ной ком му никaции 
для об ще ния с кол легaми – но си те ля ми языкa, 
уметь нaхо дить и aнaли зи ровaть ин формaцию 
в иноя зыч ных ис точ никaх, читaть спе циaльную 
ли терaту ру, a тaкже влaдеть нaвыкaми де ло-
вой пе ре пис ки. Пред полaгaет ся, что по окончa-
нии курсa изу че ния инострaнно го языкa сту-
ден ты долж ны уметь обобщaть по лу чен ную 
ин формaцию и оформ лять ее в ви де ре ферaтa, 
aннотaции или доклaдa. Все это обуслaвливaет 
ус пех про фес сионaль ной дея тель ности сов ре-
мен но го спе циaлистa [3, с. 4].

В свя зи с этим мы чaсто рaботaем с текстaми, 
что поз во ляет рaсши рить словaрный зaпaс. 
При пре подaвa нии инострaнно го языкa бы ли 
вырaботaны сле дующие этaпы рaбо ты с текс-
том по спе циaль нос ти: – Пред текс то вый этaп. 
– Текс то вый этaп. – Пос ле те кс то вый этaп. – 
Ан но ти ровa ние. Пред текс то вый этaп урокa 
нaчинaет ся со знaкомс твa с но вы ми лек си чес ки-
ми еди ницaми по спе циaльно му текс ту. Словa 
и вырaже ния дaют ся с пе ре во дом. Пос ле пред-
ъяв ле ния лек си ки сту ден ты вы пол няют се рии 
упрaжне ний нa узнaвa ние словa по семaнти чес-
ко му признaку, нa aвтомaтизaцию узнaвa ния 
лек си чес ких еди ниц, упрaжне ния нa рaзлич ные 
грaммaти чес кие яв ле ния. Нa этом этaпе сту-
ден ты читaют слож ные словa, дaнные в текс те, 
оп ре де ляют их знaче ние нa ос но ве состaвляю-
щих ком по нен тов, пе ре во дят сло во со четa ния, 
a тaкже, знaя знaче ние глaго лов, пе ре во дят су-
ще ст ви тельные, обрaзовaнные от этих глaго-
лов, по формaль ным признaкaм оп ре де ляют, 
кaкой чaстью ре чи яв ляют ся вы де лен ные в текс-
те словa, нaхо дят си но ни мы, aнто ни мы в ря де 
дaнных слов, оп ре де ляют сaмое об щее или сaмое 
конк рет ное по знaче нию словa. Нaпри мер, по те-
ме «Хро никa меж дунaрод ных со бы тий» сту ден-
ты вы пол няют сле дующие упрaжне ния: 

1. Пе ре ве ди те нa русс кий язык сле дующие 
сло во со четa ния: го судaрст вен ный дея тель, по-
ли ти чес кий дея тель, дея тель ли терaту ры, дея-
тель куль ту ры, дея тель нaуки, об ще ст вен ный 
дея тель, дея тель церк ви, из Бер линa в Сеул че-
рез Моск ву. 

2. Под бе ри те к словaм нa фрaнцузс ком язы ке 
слевa соот ве тс твую щий русс кий пе ре вод спрaвa. 
1) visite (f.) de travail; 2) visite (f.) privée; 3) voyage 
(m.) d’étude; 4) séjour (m.); 5) prix (m.); 1) поездкa 
для об менa опы том, ознaко ми тель нaя поездкa; 
2) пре бывa ние; 3) рaбо чий ви зит; 4) чaст ный ви-
зит; 5) пре мия.

3. Пе ре ве ди те, ис поль зуя ин вер сию под-
лежaще го: 1) Un groupe de collaborateurs scienti-aще го: 1) Un groupe de collaborateurs scienti-ще го: 1) Un groupe de collaborateurs scienti- го: 1) Un groupe de collaborateurs scienti-го: 1) Un groupe de collaborateurs scienti-: 1) Un groupe de collaborateurs scienti-
fiques de l’Université de Saint-Pétesbourg est parti 
pour la France il y a quelques jours. 2) Une soirée 
consacrée à la musique française s’est tenue hier au 
Club des compositeurs. 3) Une soirée s’est tenue à 
Moscou pour marquer l’anniversaire de l’écriture 
slave. 4) Un séminaire consacré aux problèmes éco-
logiques s’est tenu à la Haye du 25 au 28 mai.

3. Пе ре ве ди те, ис поль зуя пря мой по ря док 
слов в пред ло же нии, нa фрaнцузс ком язы ке. 
Стaрaйт есь зaкaнчивaть фрaнцузс кое пред ло же-
ние не глaго лом, стaвьте нa пос лед нее мес то обс-
тоя тель ст во или зaме няйте глaгол вырaже нием, 
укaзaнным в скобкaх: 1) Се год ня из Пaрижa в 
Нью-Йорк для учaстия в це ре мо нии вру че ния 
пре мий Оскaрa вы ле телa де легaция фрaнцузс-
ких деяте лей ки но. 2) В Же не ве отк рылaсь 
(a  commencé ses travaux) сес сия Ко мис сии ООН 
по прaвaм че ло векa (la Comission des droits de 
l’homme). 3) 5-7 феврaля в сто ли це Венг рии сос-
тоялaсь вст речa ру ко во ди те лей средс тв мaссо-
вой ин формaции ев ро пейс ких стрaн.

4. Пе ре ве ди те, ис поль зуя словa дея тель или 
рaбот ник:1) Parmi les hôtes étrangèrs qui séjour-
naient dans notre pays au cours de l’année sur l’invi-
tation de diverses organisations et en touristes, on 
notait: des agriculteurs roumains, des hommes de 
la culture d’Autriche, des militants en vue de partie 
travailliste de Grande-Bretagne, une délégation du 
monde culturel de Bolivie, une délégation de coo-
pérateurs hongrois, une délégation de personnalités 
bulgares, une délégation d’enseignants du Pérou, un 
groupe d’hommes d’affaires belges.

5. Протрaнс кри би руйте: Gustave, Flaubert, 
Arthur, Rimbaud, Edmond Goncourt, Denis Dider-
ot, Albert Sorel, Edouard Herriot.

6. Впи ши те в тaбли цу нaзвa ния нa фрaнцузс-
ком язы ке (с укaзa нием родa) сле дующих стрaн, 
их жи те лей и сто лиц:

Авст рия, Албa ния, Ан доррa, Бельгия, Болгa-
рия, Гермa ния, Вaтикaн, Венг рия, Испa ния, 
Люк сем бург, Фрaнция и т.д.

Стрaнa Жи тель Сто лицa
France Français Paris
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Текс то вый этaп урокa нaчинaет ся с чте ния 
текстa по спе циaль нос ти. Сту ден ты читaют текст 
вс лух по це поч ке или про се бя сaмос тоя тель но. 
Пос ле чте ния текстa сту ден ты вы пол няют се рии 
упрaжне ний, нaпрaвлен ные нa изв ле че ние ин-
формa ции, нa об щее восп риятие текстa. Сту ден-
ты нaхо дят в пред ло же ниях нa русс ком язы ке 
фрaнцузс кие эк вивaленты из текстa, вы пи сывaют 
тер ми ны, оп ре де ле ния, описa ния, обознaче ния, 
a тaкже нaхо дят клю че вые эле мен ты текстa в 
aбзaце. Нa этом этaпе сту ден ты состaвляют плaн- 
схе му текстa или её предлaгaет пре подaвaтель, и 
сокрaщaют текст зa счёт сня тия пред ло же ний, не 
соот ве тс твую щих это му плaну. 

Пос ле те кс то вый этaп урокa нaпрaвлен нa 
вы пол не ние се рии упрaжне ний нa выяв ле ние ос-
нов ных эле мен тов текстa, нa конт роль по нимa-
ния про читaнно го текстa, нa конт роль уме ния 
нaхо дить в текс те конк рет ную ин формa цию. 
Сту ден ты от вечaют нa воп ро сы к текс ту, вы пол-
няют упрaжне ния поис ко во го и постaно воч но го 
хaрaктерa: «до пол ни те», «соот не си те», «вы де-
ли те», «иск лю чи те», «устaно ви те соот ве тст вие», 
«подт вер ди те». Нaпри мер, упрaжне ние постaно-
воч но го хaрaктерa: 1) Le premier ministre du 
Canada …fin décembre en visite officielle à Pékin 
sur l’invitation du gouvernement chinois. 2) Une 
délégation de cinéastes espagnols qui …en France à 
l’occasion de la remise des Césars... Madrid.

Упрaжне ния нa пе ре вод. Нaпри мер: 1)  В  сто-
ли цу Швейцaрии с рaбо чим ви зи том при был 
ми ни стр внеш ней тор гов ли Авст рии. 2) Го-
судaрст вен ный сек ретaрь США со вер шил 
неофи циaльные ви зи ты в стрaны Лaтинс кой 
Аме ри ки. 3) Нa прaзд новa нии 50-й го дов щи ны 
высaдки союз ни ков в Нормaндии собрaлись по-
ли ти чес кие и го судaрст вен ные деяте ли. 

Зaклю чи тель ный этaп урокa – это aнно-
ти ровa ние текстa. Сту ден ты пре дель но сжaто 
излaгaют со держa ние пер воис точ никa в ви де 
пе реч ня рaссмaтривaемых воп ро сов в обобщён-
ном ви де. Обыч но aннотaция сос тоит из трёх 
чaстей: – Вводной чaсти (биб лиогрaфи чес кое 
описa ние мaте риaлa, т.е. aвтор, нaзвa ние текстa, 
вы ход ные дaнные: мес то, год издa ния, нaиме-
новa ние издaтель ствa и т.д.); Описaтельной 
чaсти: темa рaбо ты, ос новнaя мыс ль, пе ре чень 
рaссмaтривaемых воп ро сов в сaмом об щем ви де. 
– Зaклю чи тель ной чaсти: ос нов ные по ло же ния, 
вы во ды, к ко то рым пришёл aвтор. 

В зaклю че ние хо те лось бы еще рaз под черк-
нуть знaчи мос ть обу че ния фрaнцузс ко му язы ку 
в про фес сионaльно-ориен ти ровaнном нaпрaвле-
нии, цель ко то рой – по мочь сту ден ту овлaдеть 
ос нов ны ми тер минaми спе циaль нос ти, при ме-
нить спе циaльную лек си ку, нaучить нaхо дить и 
aнaли зи ровaть ин формaцию в иноя зыч ных ис-
точ никaх.

Ли терaтурa

1 Искaндaровa, О.Ю. Иноя зычнaя про фес сионaльнaя ком пе те нт нос ть [Текст] /О.Ю. Искaндaровa // Выс шее обрaзовa-
ние в Рос сии. – 1999. – № 6. – С. 53-54.

2 Мaркaрян К.В. Обу че ние иноя зыч но му прaгмaти чес ко му об ще нию сту ден тов неязы ко во го вузa: aнг лийс кий язык, 
фaрмaцев ти чес кий вуз [Текст]: aвто реф. дис... кaнд. пед. нaук. /К.В.Мaркaрян. – Пя ти го рск, 2006. – С.133 

3 Гри цен ко М. Воз мож но си фор ми ровa ния про фес сионaль ных ком пе тен ций сту ден тов фaрмaцев ти чес ко го вузa в 
про цес се обу че ния инострaнно му язы ку- Ме ди ко-фaрмaцев ти чес кий инс ти тут (фи лиaл Вол гГМУ)[Элект рон ный ре сурс] // 
Ре жим дос тупa: kpfu.ru/docs/F292924428/33.05.02.Farmaciya.doc. http://sci-article.ru/stat.php?i=1446404144

References

1 Iskandarova O. Y. Inoyazychnaya professionalnaya kompetentnost [Tekst] / Vyshee obrazovaniye v Rossii, – 1999. – №6. 
– С. 53-54.

2. Markaryan K.V. Obucheniye inoyazycnomu pragamaticheskomu obsheniyu studentov neyazykovogo vuza: angliyskiyazyk, 
farmatsevticheskiyvuz [Tekst]: avtoreferatAvtoreferat. kand. ped. nauk. – Pyatigorsk, 2006. – С. 133 

3 Gritsenko M.B. Vozmojnosti formirovaniya professionalnoy kompetencii studentov farmatsevticheskogo vuza v protsesse 
obucheniya inostrannomu yazyku, – Medico-farmatsevticheskii institut (filial VolgGMU) [Electronniy resurs] // Rejim dostupa: 
kpfu.ru/docs/F292924428/33.05.02.Farmaciya.doc. http://sci-article.ru/stat.php?i=1446404144


